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ביאור על הנ״ל

ته ‌گف ر مطالب پیش رحی ب ش
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להבין ביאור הדברים ע״פ המגביהי לשבת כו׳. הנה צריך להקדים שני הקדמות. הא׳ מ״ש בפרדס

הטעם שמכל הדברים נוכל להוציא שמן.

اریم. گذ یش ب اید دو مقدمه پ ست ب یره: نخ د« و غ د می‌ساز لن ن ب ست رای نش ود را ب ‌که خ [ »آن ایهٔ ]آیهٔ ر پ رحِ مطالب ب همِ ش رای ف ب
راج کرد، ن استخ ها روغ ز ی که می‌توان از همهٔ چ : علت این ده است ته ش ی است که در پردس )פרדס( نوش ز ی ، آن چ ست مقدمهٔ نخ

כמו שעושין בתקון הרפואות. הוא לפי שכולם בחכמה עשית ונמצא בכל הדברים מלובש בחינת חכמה

זהו בחינת השמן שהוא בחי׳ חכמה

هٔ חכמה در همهٔ ب ریدی«، پس مرت ا حکمت آف ود. علت آن این است که »همه را ب ام می‌ش ج ی داروها ان ‌گونه که در آماده‌ساز همان
، هٔ חכמה است ب ، که مرت ن است هٔ روغ ب ؛ و این همان مرت یده است ها پوش ز ی چ

כמ״ש בזוהר דיין הוא בינה ושמן חכמה. ולכן כתיב אשה חכמה מתקוע כי תקוע אלפא לשמן.

نی : »ز ده است ته ش ‌رو نوش این ن חכמה. از هم )בינה, Binah( است و روغ راب ف ، ش ده است ته ش وهار )זהר( نوش ‌که در ز ان ن چ
.» از است ت یش ن پ یرا »تقوع در روغ د از تقوع )תקוע(«، ز ردمن خ
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והנה שמן הטוב ושמן המשחה הוא בחכמה דקדושה שבע״ס ]שבעשר ספירות[ עליונות. וע״ז נאמר כשמן

הטוב כו׳ זקן אהרן כו׳

رین )ספירות, لیِ ب هٔ تج ب نِ مسح در حکمتِ قدسی )חכמה, Chochmah( قرار دارند که در ده مرت  یکو و روغ نِ ن  ، روغ ون اکن
یکو، ... ریشِ هارون )אהרן(، ...« نِ ن  دِ روغ ن : »مان ده است ته ش ن گف ارهٔ این روغ . درب Sefiros( است

וכמ״ש בזוהר ויקרא ופ׳ אמור. אבל שאר כל השמנים הם מנוגה ובנוגה הוא בחי׳ חכמה שבשכל

אנושי.

انه )נוגה, اکِ می ن اب هٔ ت احی ‌های دیگر از ن ن . اما همهٔ روغ ای اِمور آمده است اراش ای[ وایکرا و پ اراش وهار )זהר(، ]پ ‌که در ز ان ن چ
لِ انسانی قرار ه‌ای از חכמה هست که در عق ب هٔ נוגה مرت احی د، و در ن ن [ هست رّ nogah( ]که نه کاملاً مقدس است و نه کاملاً ش

دارد.
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והקדמה השנית הוא פי׳ מ״ש ותורה אור. כי הנה פי׳ אוא״ס ]אור אין סוף[ הוא מל׳ דא״ס שבה כל

הצמצום הנז׳ ]הנזכר[ בתחלת ספר עה״ח ]עץ החיים[. שנעשה בחי׳ צמצום בהאור להיות נעשה מקום פנוי

וחלל שהכל הוא באוא״ס ]באור אין סוף[ בהאור דוקא.

،)Or Ein Sof ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب یرا مقصود از ن «. ز ور است ارت است که »و تورات ن ای این عب مقدمهٔ دوم، معن
ده در اض )צמצום, tzimtzumِ( یادش ب ق ؛ و تمامِ ان هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( است ی‌ن روایی )מלכות, Malchusِ( ب رمان ف
یرا همهٔ این امر ود آید. ز ه‌وج الی و تهی ب ایی خ ض ا ف ی پدید آمد ت اض ب ق ور ان اب עץ חיים )עץ חיים( در آن قرار دارد: در ن از کت آغ

ور، ص در ن خ ، و به‌طور مش ایان است ی‌پ ورِ ب در ن
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ולא במהו״ע ]במהותו ועצמותו[ ממש ח״ו ]חס ושלום[. והכוונה בצמצום זה הוא כדי שאח״כ ע״י עבודת האדם

בעוה״ז שיתהוה ע״י צמצום זה יומשך להיות גלוי מל׳ דא״ס כמו קודם שנברא.

دمت ه‌واسطهٔ خ ، ب اض )צמצום, tzimtzum( آن است که پس از آن ب ق ا. مقصود از این ان ودِ ה׳، حاش یِ خ ات و هست ]و[ نه در ذ

)ِMalchus ,روایی )מלכות رمان ا ف ود، ت انده ش ن کش ایی ه پ ور[ ب ن צמצום پدید می‌آید ــ ]ن ه‌واسطهٔ همی هان ــ که ب انسان در این ج
ود. ریده ش [ آف هان ‌که ]ج یش از آن ‌گونه که پ کار گردد؛ همان هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( آش ی‌ن ب

פי׳ כמו שהאור הוא קודם הצמצום כך יהיה ממש הגלוי למטה שלא יסתיר הצמצום כלל.

ی را ز ی ود؛ به‌طوری‌که צמצום اصلاً چ واهد ب ‌گونه خ اً همان ق ی ن دق ایی ز در پ ی هور ن ، ظ یش از צמצום است ور پ ‌گونه که ن یعنی: همان
د. کن هان ن ن پ
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וכמ״ש אני ראשון ואני אחרון ומבלעדי וגו׳. פי׳ אני ראשון כמו שהיה קודם הצמצום ואני אחרון

היינו כמ״ש ונשגב ה׳ לבדו כו׳.

‌گونه که ]او[ م«، همان ن ی ست ر. یعنی: »من نخ ...« و الی آخ ز من م، و ج رین م و من آخ ن ی ست : »من نخ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
واهد د خ لن ها ה׳ سرب ن : »و ت ده است ته ش ‌گونه که نوش م« یعنی همان رین ود؛ و »من آخ اض )צמצום, tzimtzum( ب ب ق یش از ان پ

ر. د«، و الی آخ ش

ומבלעדי היינו באמצעות שנעשה בחי׳ הצמצום וההסתר יהיה ג״כ אין לנו מלך אלא אתה שיהיה גלוי

הבטול שלא יהיה הסתר והעלם. והמשכה זו היא ע״י התורה.

ود واهد ب [ خ ن ی ن ز ]چ ی ا ن ج : در آن یدگی پدید آمده است اض و پوش ب ق هٔ ان ب گامی که مرت اره دارد؛ هن انی اش ه مرحلهٔ می « ب ز من و »ج

د. و این اش ب هانی‌ای ن یدگی و ن چ پوش ود و هی کار ش ی‌گری )ביטול, bittul( آش ف ودن ا خ داریم«، ت ز تو ن اهی ج که »ما پادش
. رودآوردن از طریق تورات است ف
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וזהו ותורה אור שממשיך בחי׳ גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ כמו קודם הצמצום גם לאחר הצמצום. )וזהו

מתניתין מלכתא המשכת גלוי מלכות דא״ס האור שלמעלה מהצמצום(.

یش از ‌گونه که پ ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را، همان ی‌پ ورِ ب لیِ ن هٔ تج ب : تورات مرت « است ور است ای »و تورات ن و این معن
لیِ نِ تج رودآورد : ف « است ا )משנה, Mishnah( ملکه است ن ای »میش رود می‌آورد. )و این معن ز ف ی اض ن ب ق ود، پس از ان اض ب ب ق ان

). اض است ب ق الاتر از ان هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، یعنی نوری که ب ی‌ن روایی )מלכות, Malchusِ( ب رمان ف

וזהו ענין רב יהודא כולי תנויי׳ בנזיקין הוה והי׳ ]והיה[ פטור מן התפלה כו׳ לפי שההשתלשלות הם בחי׳

העלם והסתר

‌ها[( سارت ن )נזיקין, Nezikin ]خ یکی نِز ن در  ت : »تمام آموخ رای راو یهودا )רב יהודא, Rav Yehudah( است ای ماج و این معن
هانی یدگی و ن [ پوش تی از ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ]ماهی ز رهٔ ن ی ج ن یرا ز ره؛ ز ی ود و غ ود« و او از دعا معاف ب ب

، است

כמ״ש ישת חשך סתרו דזה קאי על התהוות בחי׳ הכתר כי החכמ׳ ]החכמה[ נק׳ אור שהוא בחי׳ גלוי

اره دارد؛ اج )כתר, Keser( اش هٔ ت ب نِ مرت ه پدیدآمد ویش قرار داد.« این ب یِ خ هان شِ ن اریکی را پوش : »ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
، لی است هٔ تج ب راکه مرت ود، چ امیده می‌ش ور ن یرا حکمت )חכמה, Chochmah( ن ز

כמ״ש ראשית חכמ׳ ]חכמה[ ראשית הגלוי והכתר שלמעלה מן החכמה ואינו מאיר ומתגלה נק׳ אצלנו

בשם חשך לפי שאינו מושג.

ود، از کار نمی‌ش ابد و آش الاتر از حکمت است و نمی‌ت ، که ب اج لی. و ت زِ تج ا «؛ یعنی آغ زِ حکمت ا : »آغ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. یست یر ن ذ یرا درک‌پ ود، ز امیده می‌ش اریکی« ن دیدگاه ما »ت

וכמ״ש בזהר פ׳ בראשית )דל״ב ע״א( )ועמ״ש ע״פ שחורה אני כו׳ בענין שהתורה ניתנה אש שחורה

ע״ג ]על גבי[ אש לבנה(.

اه‌ام« و [ »من سی ارهٔ ]آیهٔ ه درب ز آنچ ی . )و ن ات בראשית )page 32a( آمده است اراش وهار )זהר, the Zohar(، پ ‌که در ز ان ن چ
گرید.( ن ، ب ده است ته ش د، نوش ید داده ش ر روی آتشِ سف اه ب ون آتشِ سی وع که تورات همچ ارهٔ این موض ره، درب ی غ

וגם לכן נק׳ הכתר חשך שהוא העלם לאוא״ס ]לאור אין סוף[ והחכמה היא העלם הכתר שאינו מאיר כ״א

ע״י החכמה נמצא החכמה מעלים ומסתיר על הכתר.

ز از ، که ج اج است یدگیِ ت . و حکمت پوش ایان است ی‌پ ورِ ب رای ن یدگی‌ای ب ود: پوش امیده می‌ش اریکی ن اج ت ن دلیل ت ه همی ز ب ی و ن
د. هان می‌کن اند و ن اج را می‌پوش د؛ پس حکمت ت اب طریق حکمت نمی‌ت
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ולכן נק׳ קו המדה בוצינא דקרדוניתא מלשון חטי קרדנייתא שהוא ענין קדרות ושחרות לפי שצ״ל

מדה וגבול עד כאן בחי׳ חכמה.

ام از د؛ این ن امن ه‌گیری )קו המדה, kav hamiddah( را בוצינא דקרדוניתא )botzina dekardinusa( می‌ن داز طِ ان ‌رو، خ این از
اید یرا ب یرگی و سیاهی دلالت دارد؛ ز ر ت ، که ب ده است ته ش دمِ קרדנייתא« )חטי קרדנייתא, chitei kardenaisa( گرف رِ »گن ی عب ت

،» هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( است ب ا مرت ج ا این د: »ت اش ه و حدی ب داز ان

וע״כ בחי׳ בינה כו׳. שכ״ז ]שכל זה[ הוא חשך ולא אור. אבל אור הוא גלוי הבטול להיות אוא״ס ]אור אין

סוף[ למטה כמו למעלה מהצמצום כו׳.

ی‌گری ف ودن نِ خ د کارش ور، آش ور. اما ن اریکی است و نه ن ها ت یره. همهٔ این «، و غ هم )בינה, Binah( است هٔ ف ب ا مرت ج ا این ]و[ »ت

اض ب ق الای ان [ در ب د که ]هست اش ‌گونه ب ن همان ایی ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در پ ی‌پ ورِ ب ؛ یعنی ن )ביטול, bittul( است

یره. )צמצום, tzimtzum(، و غ

וכמו שהוא קמיה ית׳ שהצמצום אינו אלא לגבי העולמות כנודע. והיינו דוקא ע״י התורה מגלה עמקות

מני חשך ממעמקים קראתיך הוי״ה

اص . و این به‌طور خ ‌که دانسته است ان ن ، چ ا عوالم است ت ب ها در نسب ن اض ت ب ق یرا ان ؛ ز گاه او، تعالی، هست یش ‌گونه که در پ همان
دم، ה׳.« وان اها تو را خ رف د«؛ »از ژ کار می‌کن اریکی آش اها را از دل ت رف : »او ژ ه‌واسطهٔ توراه است ب

כי התורה היא בחי׳ חכמה שנמשכה ממלכות דא״ס )שהיא בחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ דעתיקא שבחי׳ כתר

ועתיק נק׳ מל׳ דא״ס. וכנודע שמבחי׳ מל׳ דא״ק ]דאדם קדמון[ נעשה כתר לאצי׳(

Ein ,هایتِ مطلق )אין סוף ی‌ن روایی )מלכות, Malchusِ( ب رمان هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( است که از ف ب یرا توراه مرت ز
هٔ ب یرا مرت ؛ ز ق )עתיק, Atik( است ی هان )מוחא סתימאה, mocha stima’ahِ( عت زِ ن  هٔ مغ ب ، مرت ته است )و آن Sof( امتداد یاف

رواییِ آدمِ رمان هٔ ف ب ، از مرت ‌که دانسته است ان ن ود؛ و چ امیده می‌ش هایتِ مطلق ن ی‌ن رواییِ ب رمان ، ف یق اج )כתר, Keser( و عت ت
جِ ]عالمِ صدور )אצילות, Atzilus([ پدید آمد(، ا ین )אדם קדמון, Adam Kadmon( ت از آغ

ושם שורה אור א״ס ב״ה בבחי׳ לא שניתי ממש שאין שם העלם והסתר כלל. וכמ״ש יהי אור זו חכמה

והכתר נק׳ אויר.

یدگی و چ پوش ا هی ج یرا در آن کرده‌ام« قرار دارد؛ ز یر ن ی غ اً به‌صورتِ »من ت ق ی اد، دق ارک ب ب ا אור אין סוף، که او مت ج و در آن
امیده ، هوا )אויר, avir( ن اج ؛ و ت د«؛ این همان حکمت است اش ور )אור, or( ب : »ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن . و چ یست هانی‌ای ن ن پ

ود. می‌ش
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ורב יהודה שהיה אדם גדול מאד היה יכול להמשיך בטול עליון ע״י שהיה בטל בעצמו בק״ש ]בקריאת

שמע[ כי מן הק״ש ]הקריאת שמע[ לא היה פטור רק מן התפלה.

ود در یرا خ د، ز اری ساز ن ج ایی ه پ رین را ب ی‌گریِ ب ف ودن ود، می‌توانست خ رگ ب ز ار ب سی و راو یهودا )יהודה, Yehudah(، که مردی ب
ماع معاف تِ شِ ون او از قرائ ود؛ چ ی‌گری )בטל, batel( ب ف ودن ماع )קריאת שמע, Krias Shema( در حالتِ خ تِ شِ گامِ قرائ هن

ود. ماز معاف ب قط از ن لکه ف ود، ب ب ن

ורצה להמשיך גם בנזיקין מקום הקליפות שהם ארבעה אבות נזיקין שיהיה בלע המות לנצח וכמו

שיהי׳ ]שיהיה[ לע״ל ]לעתיד לבוא[ בעת תח״ה ]תחיית המתים[ שיחיו העצמות ויקרם עליהם עור ובשר כמ״ש

גבי עצמות דיחזקאל

ایگاهِ پوسته‌ها )קליפות, kelipos(، که ه ج رود آورد، ب ز ف ی سارات )נזיקין, Nezikin( ن نِ خ  ی ه قوان واست ]آن را[ ب و او می‌خ
واهد ، خ ز مردگان ی اخ گام رست ده، هن ‌که در آین ان ن د، چ ق یاب لعید« تحق واهد ب روخ ا ابد ف ا »مرگ را ت د؛ ت ‌ان سارت هٔ اصلیِ خ هار دست چ
‌های وان ارهٔ استخ ‌که درب ان ن «، چ ت واهد گرف کل خ ان »ش ر رویش ت ب د و پوست و گوش د ش واهن نده خ ‌ها ز وان ‌گاه استخ ود؛ آن ب

. ده است ته ش یال )יחזקאל( گف ق حز

שיהיה גשמיות ממש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יהיו נהנין מזיו השכינה בלי אכילה ושתיה לפי שיומשך

בטול עליון גם בגשמיות ממש וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם

קדוש שיהא קודש שורה למטה.

ورِ الهی )שכינה, روغِ حض د، از ف ن وش ن ورند و ب خ ی‌آنکه ب ‌حال، ب ااین ت و ب واهد داش ود خ یتِ واقعی وج سمان ی،[ ج ]یعن
نِ ما، ما ‌که حکی ان ن د. و چ واهد ش رود آورده خ یتِ واقعی ف سمان ه ج ز ب ی رتر ن ی‌گریِ ب ف ودن یرا خ رد؛ ز د ب واهن ت خ Shechinah( لذ

واهد ای خ ن ج ایی د: “مقدس”«؛ یعنی قداست در پ واهد ش ته خ یشِ رویِ صالحان گف ده، پ ه‌اند: »در آین ت اد، گف ان گرامی ب که یادش
. ت گرف

8

ועל דרך זה היתה תורתו של רב יהודא ושל רבי שמעון בן יוחאי שהיתה תורתם אומנתם שהיתה

תורתם בבחינת בטול ממש לאור אין סוף ולא הם המדברים ד״ת ]דברי תורה[ אלא דבר ה׳ בפיהם כו׳.

ان ه‌ش یش ان که تورات پ ود؛ آن ن نحو ب ه همی ز ب ی ار یوحای )רבי שמעון בן יוחאי( ن یمون ب توراتِ راو یهودا )רב יהודא( و ربی ش
، و ت ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( قرار داش ی‌پ ورِ ب ر ن راب یقی )ביטול, bittul( در ب ی‌گریِ حق ف ودن هٔ خ ب ان در مرت ود: توراتش ب

ر. ود و الی آخ ان ب ش لکه کلامِ ה׳ در دهان د؛ ب ان می‌آوردن ب ر ز ان تورات را ب ن ودند که سخ ب ان ن این آن

9



ביאור על הנ״ל

7likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/12/

וזהו ענין מתניתין מלכתא כמלך שמצוה כו׳. שיש בחי׳ עבד שלומד כדי שידע רצון וגזירת המלך. ויש

בחינת מלך שהוא הגוזר עצמו כו׳.

ه ب ن ه / ج ب یرا مرت یره. ز رمان می‌دهد و غ اهی که ف ون پادش «، همچ ا )משנה, Mishnah( ملکه است ن ای »میش و این است معن
ود اهی هست که خ ز בחינהِ پادش ی اسد؛ و ن ن ش اه را ب نِ پادش رما واست و ف ا خ د ت ده‌ای هست که می‌آموز ن )בחינה, bechinahِ( ب

یره. د و غ رمان را صادر می‌کن ف

ולכן במרע״ה ]במשה רבינו עליו השלום[ נאמר ויהי בישרון מלך כו׳. נמצא היוצא מהקדמה זו השניה דפי׳

ותורה אור הוא שע״י עסק התורה בבטול ממשיכים בחינת אוא״ס ]אור אין סוף[ ממש שלמעלה מהצמצום

שיהי׳ ]שיהיה[ מתגלה למט׳ ]למטה[ בעשי׳ ]בעשיה[

یره. پس ود« و غ اه ب ورون پادش : »و او در یش ده است ته ش و )משה, Moshe(، علیه‌السلام، گف ن ی بّ ارهٔ موسی ر ‌رو، درب این از
ه تورات همراه ال ب غ ت «، این است که از راه اش ور است ای »و تورات ن ارهٔ معن ه دست می‌آید، درب ه‌ای که از این مقدمهٔ دوم ب یج ت ن
اض )צמצום, ب ق راتر از ان ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را که ف ی‌پ ورِ ب ودِ ن هٔ خ ب ی‌گری )ביטול, bittul(، مرت ف ودن ا خ ب

ود، کار ش [ عمل )עשיה, Asiyah(، آش ، در ]عالمِ ن ایی ا در پ د ت ن ن می‌کش ایی ه پ ، ب tzimtzum( است

כמו שהיה רב יהודה תנויי׳ בנזיקין להפך חשוכא דוקא לנהור׳ ]לנהורא[ ]ועמ״ש בפ׳ בראשית ע״פ צאנה

וראנה.

د. ور بدل کن ه ن اریکی را ب ودِ ت ا خ ود ت ول ب غ ن مش ت ه آموخ ن )נזיקין, Nezikin( ب یکی ز ‌که راو یهودا )יהודה, Yehudah( در ن ان ن چ
ته گرید« نوش ن یرون آیید و ب [ »ب ارهٔ ]آیهٔ یت )פרשת בראשית, Parshas Bereishis( درب رش اتِ ب اراش ه در پ ه آنچ گرید ب ن ز ب ی و ن

. ده است ش

10

ועפ״ז ]ועל פי זה[ יובן ענין הנר והאור דרך כלל. כי הנה הפתילה זהו חוט ועליו נמשך האור ובחי׳ החוט

רומז לבחי׳ צמצום האור שע״י הצמצום נמשך רק קו וחוט לבד

اری ر آن ج ور ب ته‌ای است و ن له )פתילה, pesilah( رش ی ت یرا ف ود. ز ن می‌ش ور به‌طور کلی روش راغ و ن ای چ ر این اساس، معن ب
ته‌ای ور )קו, kav( و رش طِ ن ها خ ن ، ت اض ب ق یرا در پیِ ان اره دارد، ز ور اش اض )צמצום, tzimtzum( ن ب ق ه ان ته ب ود؛ و رش می‌ش

د. یده ش کش
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ואח״כ נמשך קו זה להאיר במדה ומשקל ונק׳ קו המדה ויש בזה כמה בחי׳ בענין הקו המדה ונק׳ ג״כ

פתיל )וכמ״ש בזוהר פקודי דף רל״ג ע״א( ע״פ ופתיל פשתים בידו וקנה המדה כו׳.

د. در امن ش )קו המדה, kav hamiddah( می‌ن ج طِ سن د، و آن را خ ان اب ت ور ب ن ن ه و وز داز ا ان ا ب ت ت ط امتداد یاف ، این خ پس از آن
حهٔ وهار )זהר(، پکودی، صف ‌که در ز ان ن د )چ امن ز ریسمان )פתיל, pesil( می‌ن ی ، و آن را ن ه هست ب ن دین ج ن ش چ ج طِ سن اب این خ ب

:) ...« آمده است ش ج یِ سن ان در دست او و ن [ »ریسمانی از کت ارهٔ ]آیهٔ 233a، درب

ולזמנין קנה המדה ולזמנין קו המדה ועל דא פתיל וקנה כו׳ דקנה המדה זהו ענין המדידה דעלמא

דאתכסייא שנק׳ ים שמדה זו הוא ע״י הקנה שגדל אצל המים.

؛ هان مربوط است ن نِ پ ها ریِ ج ه‌گی داز ه ان ش ب ج یِ سن یرا ن ‌رو ریسمان و نی...«؛ ز این ، و از ش ج طِ سن ش و گاه خ ج یِ سن »گاه ن
ار آب می‌روید. رد، که کن ام می‌گی ج لهٔ نی ان ه‌وسی ه‌گیری ب داز ود. این ان امیده می‌ش هانی که دریا ن ج

ומדידו דעלמא דאתגליא הנק׳ יבשה הוא ע״י פתיל כו׳. ועכ״פ ]ועל כל פנים[ בחי׳ הפתילה זהו בחי׳ קו

המדה.

ه ب ن ه / ج ب ، مرت ها صورت می‌گیرد. در هر صورت ز این خ و ج لهٔ ن ه‌وسی ود، ب امیده می‌ش کی« ن ش کار، که »خ نِ آش ها شِ ج ج و سن
. ش است ج طِ سن له همان בחינהِ خ ی ت )בחינה, bechinahِ( ف

אך האור הנתלה בפתילה זהו בחי׳ תורה אור שהוא המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ שלמעלה מהצמצום

והמדה וכמ״ש ארוכה מארץ מדה

Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد ؛ یعنی ف « است ور است ، בחינהِ »تورات ن ته است له آویخ ی ت ر ف اما نوری که ب
«؛ تر است ن دراز می هٔ آن از ز داز : »ان ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ه است داز اض )צמצום, tzimtzum( و ان ب ق راتر از ان Sof(، که ف

וכמ״ש במ״א שזהו ענין הברכות דיעקב ע״י יצחק דוקא כי יצחק הוא בחי׳ גבור׳ ]גבורה[ דע״י ]דעתיק

יומין[ שרש ומקור קו המדה לכן נתברך יעקב על ידו.

اص از طریق ‌های یعقوب )יעקב, Yaakov( ]که به‌طور خ رکت وعِ ب ، این موض ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن و چ
Atik( עתיק יומין )ِGevurah ,گیری )גבורה‌ ت هٔ قید و سخ ب یرا اسحاق مرت ؛ ز اسحاق )יצחק, Yitzchak( می‌رسید[ است

. ت رکت یاف ه‌واسطهٔ او ب ‌رو یعقوب ب این ؛ از ش است ج طِ سن مهٔ خ ش ه و سرچ ، که ریش ‌الایام[ است Yomin( ]کهن
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שהברכה היא מטל השמים זו מקרא ומשמני הארץ זו משנה. שעי״ז יומשך תוספת אור יותר לאין

שיעור על עיקר האור שע״פ המדה כו׳.

. ا )משנה, Mishnah( است ن ، میش «؛ این ن می هیِ ز رب ؛ »و از ف بِ مقدس است ا ، کت «؛ این مِ آسمان ن ب : »از ش ن است ی ن رکت چ یرا ب ز
ها. ز این ود و ج رود آورده ش ه است ف داز ر اساسِ ان ورِ اصلی‌ای که ب راتر از ن ه، ف داز ی‌ان ه‌نحوی ب وده، ب ز ا از این راه نوری اف ت

ועיקר אחיזת האור בפתילה הוא ע״י כליון השמן שהוא בירור חכמה דק״נ ]דקליפת נוגה[ שכל אנושי

כנ״ל בהקדמה ראשונה. והיינו כשהוא נכלל באור שבטל לגמרי לבחי׳ ותורה אור[:

ان ش هٔ درخ الایشِ حکمت )חכמה, Chochmahِ( پوست ، پ ن نِ روغ  ت د؛ سوخ سب له می‌چ ی ت ه ف ن ب نِ روغ  ت اً از راهِ سوخ ور عمدت و ن
د. یعنی ته ش ست گف ‌تر در مقدمهٔ نخ ‌که پیش ان ن لِ انسانی، چ ، یعنی عق ورانی[ است هٔ ن )קליפת נוגה, kelipas nogah( ]پوست

)bittul ,ی‌گری )ביטול ف ودن ه‌کلی در حالتِ خ « ب ور است رِ בחינהِ »و تورات ن راب ود که در ب ب ش ذ ‌گاه که این عقل در نوری ج آن
قرار دارد.

ועתה נבא לביאור הענין. לבאר ענין שני הבחי׳ נר. האחד מ״ש נר הוי״ה נשמת אדם שהנשמה לבדה

היא בחי׳ נר.

ی هارحرف امِ چ راغِ ن : »چ ده است ته ش ه نوش ، آنچ ست یح دهیم. نخ راغ را توض ا دو گونه چ یم: ت وع می‌پرداز نِ موض  ی ی ب ه ت ون ب اکن
. راغ است ها روح، چ ن ا ت ج «؛ در این )ה׳, Havayah(، روحِ انسان است

ובנר יש השלשה בחי׳ הנ״ל. אור ופתילה ושמן. א״כ יש כ״ז ]כל זה[ בהנשמה עצמה. הנר הב׳ הוא

כמ״ש כי נר מצוה ותורה אור. ויש בזה ג״כ ג׳ בחינות הנ״ל.

‌گونه است که راغِ دوم، همان . چ ودِ روح هست ها در خ . پس همهٔ این ن له و روغ ی ت ور، ف ود دارد: ن ده وج هٔ یادش ب ن ، سه ج راغ و در چ
ود دارد. ده وج هٔ یادش ب ن ز همان سه ج ی ور«؛ و در این ن راغ است و تورات ن یرا מצוה چ ده: »ز ته ش نوش

והענין כי הנה נר הוי״ה נשמת אדם היא נה״א ]נפש האלקית[ )ולא הנה״ב ]הנפש הבהמית[ שעדיין צריכה

להתברר ואינה נק׳ בשם נר הוי״ה דהא לא כתיב נר אלקים(

سِ حیوانی ف سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis(، نه ن ف «؛ یعنی ن راغِ ה׳، روحِ انسان است : »چ ن است ی ن وع چ نِ موض  ی ی ب ت
راکه ود؛ چ امیده نمی‌ش راغِ ה׳« ن الایش است و »چ د پ من از ی وز ن سِ حیوانی هن ف یرا ن )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(، ز

،»)Elokim ,راغِ אלקים )אלקים ده است »چ ته نش نوش
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שהיא א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ תקון לעצמה והיא הפתילה שממשכת האור הוא הבטול העליון אוא״ס

]אור אין סוף[ מל׳ דא״ס ששם הוא התחלת הקו וחוט המתלבש בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצי׳ מקור ושרש

נה״א ]נפש האלקית[.

رین )ביטול, ی‌گریِ ب ف ودن ور، خ د؛ این ن رومی‌کش ور را ف له‌ای است که ن ی ت دارد. و آن ف ه اصلاح )תקון, tikkun( ن ی ب از ی ود ن که خ
هایتِ مطلق )אין סוף, ی‌ن روایی )מלכות, Malchusِ( ب رمان ورِ ف ؛ ن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( است ی‌پ ورِ ب bittul(، یعنی ن

لیِ عالمِ صدور )אצילות, هٔ تج ب ته‌ای که در ده مرت ط و رش ؛ خ ته است ور )קו, kav( و رش طِ ن زِ خ ا ایی که آغ Ein Sof(، ج

سِ الهی‌اند. ف هٔ ن مه و ریش ش ه سرچ ب ؛ این ده مرت ده است ته ش رگرف Atzilus( درب

ונקראת הנה״א ]הנפש האלקית[ ג״כ פתילה יעקב חבל נחלתו. על כן בכח הנה״א ]הנפש האלקית[ להמשיך

האור והבטול עד שהשמן הוא חכמה שבשכל אנושי שבנפש השכלית דנוגה נמשך אחר הפתילה.

ور و سِ الهی توان آن را دارد که ن ف ، ن راین اب ن .« ب راثِ اوست هٔ می ت ود: »یعقوب )יעקב( رش امیده می‌ش ز ن ی له ن ی ت سِ الهی ف ف و ن
یِ נוגה لان سِ عق ف لِ انسانی که در ن ن ــ یعنی حکمت )חכמה, Chochmah( در عق ا که روغ ج ا آن رود آورد، ت ی‌گری را ف ف ودن خ

ود. یده ش له کش ی ت الِ ف ب ه دن [( است ــ ب ش ش )nogah؛ ]درخ

והנה השמן הנמשך אחר הפתילה הוא השורף ונכלה הכל עד שנעשה ממנו אש גמור שהוא הגורם

הדלקת האש הרבה לפי שהוא הוא הדולק עד שנתהפך ממש להיות כאש משא״כ הפתילה.

ی کامل ه آتش ا ب ود ت د و سراسر مصرف می‌ش ی است که می‌سوز ز ی ود، همان چ یده می‌ش الا کش له ب ی ت نی که در پیِ ف ، روغ ون اکن

ون آتش عاً همچ ا که واق ‌ج ا آن د ت ودِ آن می‌سوز یرا خ نِ گستردۀ آتش را پدید می‌آورد، ز  ت روخ ن است که اف ن روغ بدل گردد. همی
. یست ن ن ی ن له چ ی ت می‌گردد؛ اما ف

והכח הזה בשמן דק״נ ]דקליפת נוגה[ יותר מבנה״א ]מבנפש האלקית[ הפתילה הוא לפי שעיקרו מעולם התהו

—)Nefesh Elokis ,سِ الهی )נפש האלקית ف یش از ن ایی )קליפת נוגה, kelipas nogah(، ب ن هٔ روش نِ پوست  یرو در روغ و این ن
، وب )עולם התהו, Tohu( است ۀ اصلیِ آن از عالمِ آش ‌روست که ریش —از آن له است ی ت که ف

שהוא למעלה מעלה )כי בתהו היה רבוי האור שזהו יותר מבחי׳ המדה דקו המדה דתקון( אלא לפי

שהיו זת״ז ]זה תחת זה[ נשברו.

ور )קו, kav( در عالمِ طِ ن لۀ خ ه‌وسی ده ب ه‌گیری‌ش داز ورِ ان ۀ ن ب یش از مرت ود؛ ب راوان ب ور ف یرا در תהו ن ه است )ز ب دمرت لن ار ب سی که ب
د. ن کست د، درهم ش ودن رِ دیگری ب ی ‌ها یکی ز ون آن اصلاح )תקון, Tikkun((؛ اما چ
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דהיינו לפי שלא הי׳ ]היה[ התכללות וההתכללות הוא התקון שנמשך דרך קוים כמ״ש באילן. וזהו ענין

נשמת אדם א׳ דם

طوط ‌که در ایلان آمده، از راهِ خ ان ن یدگی همان תיקון است که چ ج ؛ و درهم‌گن ت داش ود ن یدگی‌ای وج ج ‌رو که درهم‌گن ی، از آن یعن
.)dam ,ون )דם : الف )אלף, alef(، خ ؛ אדם, adam(« است نِ آدم )انسان ا ای »ج )קוים, kavim( امتداد می‌یابد. و این معن

כמו שהדם סובב והולך בכל האברים נעוץ תחלתן בסופן עד שלכאב הראש מקיז דם ברגל כו׳. כך הוא

המשכת הנשמה נפש אלקית.

ا که ‌ج ا آن «، ت ته است رو رف ان ف ش ایان ان در پ ش از ود، »آغ اری می‌ش ‌ها ج د و در آن دام‌ها گردش می‌کن ون در همۀ ان ‌گونه که خ همان
سِ الهی )נפש האלקית(. ف ، یعنی ن ان نِ ج  ت ‌گونه است امتداد یاف ؛ همین د آن ن رند و مان ون می‌گی ا خ رای سردرد، از پ ب

והכל הוא רק כדי לברר הנפש השכלית שתתהפך ממש באש שלמעלה שיהי׳ ]שיהיה[ מאיר בה אור א״ס

ממש כמו למעלה כי מתהו ממש נעשה תקון שמעקודים נקודים נעשה ברודים.

Or ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب الا بدل گردد و ن ه آتشِ ب اً ب ت ق ی ا حق ود، ت الوده ش لانی پ سِ عق ف رای آن است که ن ها ب ن ها ت و همهٔ این
)Tikkun( תקון ،] وب ودِ תהו )Tohu( ]آش یرا از خ ابد. ز الا می‌ت ‌گونه که در ب د، همان اب ت اً در آن ب ت ق ی Ein Sof( حق

)Berudim( قطه‌ها[، ברודים تگی[ پدید می‌آید: از עקודים )Akudim( ]هم‌بسته‌ها[ ]و[ נקודים )Nekudim( ]ن ‌یاف ]سامان

ته‌ها[ پدید می‌آید. ]درهم‌آمیخ

וזאת היא בחי׳ נר הנשמה שהיא נפש אלקית שהיא הפתילה שעיקר הנר היא הפתילה והשמן הוא

בירור הנפש השכלית. ומזה נעשה אור הוא הבטול העליון כו׳ כנ״ל.

یرا ، ز له است ی ت سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ف ف : ن راغِ نفس است ه‌ای )בחינה, bechinah( از چ ب و این همان مرت
رین )ביטול, ی‌گریِ ب ف ودن ور همان خ ور پدید می‌آید؛ ن ، ن . و از این لانی است سِ عق ف الایشِ ن ، پ ن ؛ و روغ له است ی ت راغ ف اصلِ چ

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ره، چ ی ، و غ bittul( است

15

והנה הטעם שנק׳ הבטול הזה בשם אור. וגם מה שנמשך ע״י כליון השמן דוקא שהוא הוא שנעשה אש

ואור גמור. משא״כ הפתילה.

نِ  ت صاً از راهِ سوخ خ را مش ‌که چ ز این ی ود، و ن امیده می‌ش ور« ن ی‌گری )ביטול, bittul( »ن ف ودن ‌که این خ [ علتِ این بِ ا ، ]در ب ون اکن
له. ی ت لاف ف رخ ود، ب ه آتش و نوری کامل بدل می‌ش ن است که ب یرا این روغ ن پدید می‌آید: ز روغ

וכבר מילתא אמורה שהוא מפני ששרשה מעולם התהו.

. تگی[( است ف هٔ آن از عالمِ توهو )עולם התהו, Tohu ]آش ده است که این از آن روست که ریش ته ش ‌تر گف پیش
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אך ביאור הענין הוא ע״פ המבואר בדוכתי טובא. איך שיש ב׳ בחי׳ אהבה ויראה. האחת האהבה

והיראה שהיא מוגבלת לפי שיעור השגת הנפש כו׳.

ت )אהבה ויראה, ب ق و هی ه از عش ب : دو مرت ن است ی ن ده، چ رح داده ش ار ش سی اهای ب ه در ج ایهٔ آنچ ر پ ، ب حِ مطلب ی اما توض
یره. هٔ ادراکِ نفس محدود است و غ داز ه ان تی است که ب ب قی و هی ، عش ست هٔ نخ ب ود دارد. مرت ahavah veyirah( وج

והב׳ הוא האה״ר ]האהבה רבה[ ויראה עצומה למעלה מכדי אשר תוכל הנפש שאת בהשגתה כו׳. והיא

הבאה מבחי׳ ההתבוננות בסוכ״ע המקיף לכל העולמות בשוה. ובחי׳ הראשונה נק׳ בכל נפשך. ועד״ז

הי׳ ]היה[ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ של הנשמה בג״ע ]בגן עדן[ לפ״ע ]לפי ערך[ ההשגה.

ره؛ و این ی اورد، و غ ی بِ آن را ب ا ود ت تواند در ادراکِ خ ان ب راتر از آن است که ج یمی است که ف تِ عظ ب رگ و هی ز قِ ب  هٔ دوم، عش ب مرت
را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( و همهٔ عوالم را به‌طور مه می‌گیرد که همهٔ عوالم را ف ش أمل در نوری سرچ از ت
)Gan Eden ,اغ عدن )גן עדן ان در ب تِ ج ب ق و هی ود. عش امیده می‌ش « ن ت ان ا تمام ج ست »ب هٔ نخ ب د. مرت یکسان احاطه می‌کن

ود. [ ب نِ درکِ ]آن ا ز ا می اسب ب ن ه، مت ‌گون ه همین ز ب ی ن

17

והשנית נק׳ בכל מאדך. כי מאד פי׳ בלי גבול. היינו שאין כלי הלב מכיל האהבה ויראה העצומ׳ עד

שנעשה בחי׳ אור מקיף.

؛ یعنی ایِ بی‌حدّ است ه معن ار« )מאד, me’od( ب سی هٔ »ب یرا واژ ود. ز امیده می‌ش « )מאדך, me’odecha( ن ت ا تمام توان دومی »ب
راگیر )אור מקיף, Or Makif( درمی‌آید. ورِ ف هٔ ن ب ه مرت ا که ب ج ا آن دارد، ت یم را ن تِ عظ ب ق و هی ایشِ عش ج فِ دل گن ر ظ

וזהו בחי׳ תשובה בחילא יתיר. פי׳ יתיר על הכלי. ולזה היה תכלית ירידת אור הנשמה מג״ע ]מגן עדן[

לעוה״ז בכדי שתבא לבחי׳ בכל מאדך

ورِ ولِ ن ز فِ ن . و هد رف راتر از ظ ‌تر« یعنی ف ون ز : »ف ‌تر« است ون ز یرویی ف ا ن ت )תשובה, teshuvah( »ب گش از هٔ ب ب و این مرت
« برسد. ویش ودِ خ ئ ا تمامِ مِ هٔ »ب ب ه مرت ا ب ود: ت ن ب هان همی ه این ج ت )גן עדן, Gan Eden( ب هش نفس از ب

שהתשובה אינה רק בעוה״ז כי ע״י אהוי״ר ]אהבה ויראה[ זו שבלי גבול עי״ז ממשיך אוא״ס ]אור אין סוף[

הבלי גבול שלמעלה מהצמצום

Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ، ن تِ بی‌حدّ ب ق و هی رِ این عش یرا از رهگذ ؛ ز هان یست مگر در این ج [ ن ت ]ممکن گش از یرا ب ز
د؛ ن ن می‌کش ایی ه پ اض )צמצום, tzimtzum( قرار دارد، ب ب ق راتر از ان ز بی‌حدّ است و ف ی ود ن Sof( را که خ
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משא״כ ג״ע ]גן עדן[ נק׳ זיו השכינה ע״י צמצום. ביו״ד נברא עוה״ב ]עולם הבא[ כו׳. ולכן יפה שעה א׳

בתשובה כו׳.

فِ یود ا حر ود، ]که می‌آید[ از راهِ צמצום: »ب امیده می‌ش ورِ الهی )שכינה, Shechinah(« ن وِ حض رت ت גן עדן »پ هش حال آنکه ب
یره. « و غ هتر است ت ب گش از ‌روست که »یک ساعت در ب این یره. از د« و غ ریده ش ده آف نِ آین ها )יו״ד, yud( ج

והנה בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ זו דמאדך נק׳ או״ח ]אור חוזר[. והטעם שנק׳ בשם אור הוא כי הנה אנו רואים

ההפרש בין אש ואור למים אשר מן האש יוכלו להדליק זמ״ז ]זה מזה[ עד אין קץ וגבול

ود. امیده می‌ش تی« )או״ח, Or Chozer( ن گش از ورِ ب « )מאדך, me’odcha( »ن ت ا تمام توان مِ »ب ی قِ عظ  ه از عش ب ، این مرت ون اکن
ی دیگر یم: از آتش می‌توان آتش ن ی ور، از یک‌سو، و آب را می‌ب ان آتش و ن اوت می ف د این است که ت امن ور« می‌ن ‌که آن را »ن علت آن

، ایان و بی‌حدّ ی‌پ ی دیگر، ب ز آتش ی ت و از آن ن روخ اف

משא״כ במים שיש גבול להשפעתם שאפי׳ ]שאפילו[ יהיו מים הרבה יכלו או יחסרו כשישתו מהן עם רב.

د، ن وش ن یادی از آن ب معیت ز د، وقتی ج اش راوان ب ود دارد: هرقدر هم آب ف ی وج د حدّ ش خ ه می‌ب یرا در آنچ ، ز یست ن ن ی ن اما آب چ
ود. ود یا از مقدارش کاسته می‌ش تمام می‌ش

משא״כ באש שאפי׳ ]שאפילו[ מאור נר אחד יוכלו להדליק נר מנר עד שלא יהיה כלה כלל לעולם

ود. ه‌کلی تمام نش ا که هرگز ب ‌ج ا آن ، ت ت روخ ی دیگر اف راغ ی را از چ راغ راغ می‌توان چ ورِ یک چ : حتی از ن یست ن ن ی ن اما آتش چ

ונמצא שאע״פ ]שאף על פי[ שהאש הדולק מצד עצם הרי הוא בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ כמו המים אבל

מ״מ יש בו בחי׳ כח בלתי מוגבל מה שיוכלו להמשיכו מנר לנר בלי שיכלה לעולם משא״כ במים שהם

מוגבלים

یرا ؛ ز امحدود در آن هست یروی ن ه‌ای از ن ب ‌همه مرت ااین ، ب ون آب ، همچ ی محدود است ز ی ود چ ات خ ان در ذ روز ‌که آتشِ ف ا آن پس ب
. ود. اما آب محدود است ‌که هرگز تمام ش ی‌آن قل کرد، ب ت راغ دیگر من ه چ ی ب راغ می‌توان آن را از چ

ולכן נמשל הקב״ה לאש דוקא כמ״ש אש אוכלה הוא כי אני הוי״ה לא שניתי בין קודם שנבה״ע ]שנברא

העולם[ וכו׳ לפי שההמשכה היא רק הארה בעלמא שאינו נוגע למהו״ע ]למהותו ועצמותו[.

کرده‌ام«؛ یر ن ی غ ، ה׳، ت یرا »من «؛ ز ده است ن ان ی سوز ده: »او آتش ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ده است یه ش ب ه آتش تش صاً ب خ ‌رو ה׳ مش این از
ودیِ قتِ وج ی ات و حق ر ذ ز است و ب ی اچ ها پرتویی ن ن ه ت اض راکه این اف ر؛ چ ، و الی آخ ه پس از آن هان و چ نِ ج د ریده‌ش یش از آف ه پ چ

ارد. یری نمی‌گذ ث أ او ت

19



ביאור על הנ״ל

14likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/12/

וזה כמשל האש שהמדליק נר מנר אינו מחסר בנר הראשון ולכן אין לו קץ. משא״כ במים שנעשה

חסרון כו׳ ע״כ יהיו כלים לגמרי ברבוי המשכות

دارد. اما ایانی ن ‌رو آتش پ این ست نمی‌کاهد؛ از راغ نخ د، از چ روز ی می‌اف راغ ی را از چ راغ : کسی که چ یل آتش است د تمث ن این مان
د، واهد ش ه‌کلی تمام خ ار، ب سی ‌های ب دن یده‌ش ا کش راین ب اب ن ره؛ ب ی ؛ در آن کاستی پدید می‌آید و غ یست ن ن ی ن آب چ

משא״כ האש אינו כלה ע״י רבוי הדלקות ממנו לפי שאין נעשה שום חסרון בו כלל רק ע״ד הארה:

ی روغ ی[ به‌صورتِ ف ز ی ها ]چ ن می‌آید؛ ت چ کاستی‌ای در آن پدید ن یرا هی ود، ز ار از آن تمام نمی‌ش سی ‌های ب راغ ن چ ت روخ ا اف اما آتش ب
. است

20

והנה ע״פ משל זה באש הגשמי דאע״פ ]דאף על פי[ שהוא בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ ממש מ״מ יהיה ממנו

המשכה בלי גבול כמו״כ ]כמו כן[ יובן הנמשל בענין אהבה דבכל מאדך. דפי׳ מאד היינו בלי גבול למעלה

מהגבלת כלי הנפש.

‌طور ریانی بی‌حد از آن پدید می‌آید ــ همین ‌همه ج ااین ، ب اً محدود است ت ق ی د حق ن لِ آتشِ مادی ــ که هرچ ی ایهٔ این تمث ر پ ، ب ون اکن
ور از ظ یرا من ود. ز همیده می‌ش ود« )מאדך، me’odecha( ف نِ خ ا تمامِ توا قِ »ب  بِ عش ا اره دارد در ب دان اش یل ب ه تمث ای آنچ معن

فِ نفس. ر راتر از محدودیتِ ظ ؛ یعنی ف »מאד« )me’od(، بی‌حد است

21

והנה ודאי מובן לכל דאין ר״ל ]רוצה לומר[ שהיא אהוי״ר ]אהבה ויראה[ שבלי גבול וקץ ממש כי איך שייך

זה שבאדם יהיה אהוי״ר ]אהבה ויראה[ שבלי גבול ממש. אלא הכוונה שהיא יותר מהגבלת הכלי השכל

ומדות שבאדם.

گونه یرا چ د؛ ز اش ایان ب ی‌پ اً بی‌حد و ب ت ق ی ت حق ب ق و هی یست که این عش ن است که مقصود این ن رای همگان روش ، بی‌تردید ب ون اکن
ت از محدودیتِ ب ق و هی لکه مقصود آن است که این عش د؟ ب اش ته ب ود داش عاً بی‌حد وج تی واق ب قی و هی ممکن است در انسان عش

. راتر است ی )מדות, middos( در انسان ف اتِ عاطف ‌های عقل و صف رف ظ

שאין כח בכלים אלו להכיל ולהגביל אהוי״ר ]אהבה ויראה[ זו בתוכן כ״א היא יתיר יותר מכלים אלו

ت از این ب ق و هی لکه این عش د؛ ب ن د و محدود ساز ای دهن ود ج ت را در خ ب ق و هی دارند که این عش ‌ها توان آن را ن رف یرا این ظ ز
. راتر است ‌ها ف رف ظ
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ולכן נק׳ בכל מאדך מאד שלך פי׳ לגבי כלי שלך נק׳ אהבה רבה זו מאד ובלי גבול אבל באמת היא

בגבול.

قِ  فِ تو، این عش ر ه ظ ت ب ی، نسب ارِ تو«(؛ یعن سی ود )מאדך, me’odecha؛ یعنی »ب وانده می‌ش ا تمامِ מאד تو« خ ‌رو »ب این و از
. ، محدود است قت ی ود؛ اما در حق امیده می‌ش یم »מאד« )me’od( و بی‌حد ن عظ

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ כיון שלגבי האדם היא בחי׳ בכל מאדך ובחי׳ בחילא יתיר לכן עי״ז ממשיך ממש

אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שלמעלה מהצמצום שהוא הבלי גבול אמיתי

‌تر« ون ز یرویی ف ا ن هٔ »ب ب ( و مرت هایتِ توان ا تمامِ מאדך« )me’od؛ یعنی ن هٔ »ب ب ه، مرت ب ه انسان این مرت ت ب ون نسب ‌همه، چ ااین ب

راتر از د؛ نوری که ف رومی‌کش ه‌راستی ف اد، را ب ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ، ن ن ه‌واسطهٔ همی ‌رو ب این ، از است
. یقی است زِ حق اض )צמצום, tzimtzum( است و بی‌حدومر ب ق ان

נמצא עם היות אה״ר ]אהבה רבה[ זו מצד עצם בעלת גבול מ״מ להיותה יותר מגבול וכלי של הנפש ע״כ

פועלת המשכה מבחי׳ בלי גבול ממש דהיינו אוא״ס ]אור אין סוף[ ממש

اً ت ق ی ه حق هٔ آنچ ب ‌رو از مرت این راتر می‌رود، از فِ نفس ف ر ون از حدود و ظ ، اما چ سه محدود است ف ی‌ن یم ف قِ عظ  د این عش ن پس، هرچ
. ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن ی پدید می‌آورد؛ یعنی از خ ش بی‌حدومرز است کش

ולכן נק׳ אה״ר ]אהבה רבה[ זו בשם אור שהוא ממש כמשל האור והאש אע״פ ]אף על פי[ שהוא בע״ג ]בעלי

גבול / בעל גבול[ יש ממנו המשכה בלי גבול משא״כ במים וכו׳.

، از آن امتدادی د محدود است ن ور و آتش که هرچ لِ ن ی د تمث ن ود: درست مان امیده می‌ش ور« ن یم »ن قِ عظ  ‌رو این عش این از
ر. یست و الی آخ ن ن ی ن بی‌حدومرز پدید می‌آید؛ اما آب چ

ועד״ז יובן מעלת אהבת רשפי אש בכל מאדך על בחי׳ אהבה הנמשכת כמים שהוא בחי׳ בכל נפשך.

هٔ ب ، یعنی مرت اری است ون آب ج قی که همچ هٔ عش ب ر مرت ا تمامِ מאדך«، ب «، »ب راره‌های آتش قِ »ش  رتریِ عش ، ب یب رت ن ت ه همی و ب
ود. همیده می‌ش «، ف ویش نِ خ ا ا تمامِ ج »ب

23

והנה אה״ר ]אהבה רבה[ זו נתהוה בהנשמה דוקא ע״י התלבשות׳ בגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שאז תבא לבחי׳

תשובה בחילא יתיר

)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف دن و ن نِ نفس در ب د یده‌ش رِ پوش صاً از رهگذ خ یم مش ق عظ ، این عش ون اکن
‌تر«، می‌رسد؛ ون ز یرویی ف ا ن ت )תשובה, teshuvah(، »ب گش از هٔ ب ب ه مرت ‌گاه ب یرا آن در نفس پدید می‌آید؛ ز
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משא״כ אהבת הנה״א ]הנפש האלקית[ קודם התלבשותה בגוף היה בבחי׳ גבול וכלי כפי השגת הנפש כו׳.

ולכן נק׳ הנה״א ]הנפש האלקית[ פתילה שהפתיל׳ זהו דבר מוגבל בעצם וכמו פתיל וקו המדה

ی، رف ، در حدی محدود و در ظ دن دنش در ب یده‌ش یش از پوش سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( پ ف قِ ن  درحالی‌که عش
، اً محدود است ات ی است که ذ ز ی له چ ی ت یرا ف ود؛ ز امیده می‌ش له ن ی ت سِ الهی ف ف ‌رو ن این . از د آن ن ود و مان ا ادراکِ نفس ب اسب ب ن مت

ه‌گیری. داز طِ ان د ریسمان و خ ن مان

אבל ע״י התלבשותה בנה״ב ]בנפש הבהמית[ ואז השמן דבירור הנפש השכלית שמנוגה ששרשה מעולם

התהו הוא נמשך אחר הפתילה דנה״א ]דנפש האלקית[ עי״ז דוקא יתהפך השמן לאור

وگا )נוגה, nogah ]قلمروِ لانی، که از ن سِ عق ف الایشِ ن نِ پ  گامی که روغ نِ آن در נפש הבהמית، هن د یده‌ش رِ پوش اما از رهگذ
صاً خ ود، مش یده می‌ش لهٔ נפש האלקית کش ی ت تگی )עולם התהו, Tohu( می‌آید، در پیِ ف ف ه‌اش از عالمِ آش [( است و ریش ش ش درخ

د؛ واهد ش ور دگرگون خ ه ن ن ب ن راه روغ از همی

שהוא בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ דבכל מאדך ובטול עליון יותר מהכלי וכמו רב יהודה דאימתא דמאריה

עליה.

رف راتر از ظ ی‌گریِ متعالی )ביטול, bittul( ف ف ودن ود )מאדך, me’odecha(« و خ نِ خ ا تمامیِ توا مِ »ب ی ق عظ هٔ عش ب ، مرت و آن
ود. ر او ب تِ سرورش ب ب دِ راو یهودا )רב יהודה( که هی ن ؛ مان است

לכן נק׳ אה״ר ]אהבה רבה[ זו בשם או״ח ]אור חוזר[ שהוא אור הנמשך מהבירור דק״נ ]דקליפת נוגה[ ששרשן

מעקודי׳ ]מעקודים[ נקודים כנ״ל אלא שעי״ז נמשך אח״כ מלמעלה למטה אוא״ס ]אור אין סוף[ ממש והוא

בחי׳ ותורה אור.

وگا )קליפת هٔ ن الایشِ پوست یرا نوری است که از پ د؛ ز امن تی )אור חוזר, Or Chozer( می‌ن گش از ورِ ب یم را ن ق عظ ‌رو این عش این از
قطه‌ها[ نِ ن ها ید[ )עקודים, Akudim( ]و[ نِکودیم ]ج نِ مق ها کودیم ]ج هٔ آن از عَ ود؛ ریش یده می‌ش נוגה, kelipas nogah( کش

Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ن امر، پس از آن ن د. اما از طریق همی ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ )נקודים, Nekudim( است

. « است ور است هٔ »و تورات ن ب ود؛ و این همان مرت یده می‌ش ن کش ایی ه پ الا ب ه‌راستی از ب Sof( ب

וכ״ז ]וכל זה[ הוא בחי׳ נר הנשמה אך אין נשמה בלא מצוה כי לא ע״ה ]עם הארץ[ חסיד ולא בור ירא חטא.

یست و عامی از ادان پارسا ن یرا »ن ، ز یست رمان )מצוה, mitzvah( ن نِ ف دو چ روحی ب . اما هی راغِ روح است هٔ چ ب ها مرت و همهٔ این
اه نمی‌هراسد.« گن
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וגם מצוה בלא נשמה אינה כלום כי כל האומר אין לי אלא תורה אפילו תורה אין לו.

دارد.« دارم«، حتی תורה هم ن ی ن ز ی ز تورات )תורה, Torah( چ گوید: »ج یرا »هر که ب ، ز یست ی ن ز ی نِ روح چ دو ، מצוה ب ز ی و ن

ולכן צריך להיות גם שניהם. והענין כי נר מצוה שהמצוה היא נר והיינו פתילה.

، راغ است «، מצוה همان چ راغ است رمان )מצוה, mitzvah( چ ارتِ »ف د. مقصود آن است که در عب ن اش اید ب ‌رو، هر دو ب این از
له. ی ت یعنی ف

והענין כי הדברים שנעשה בהן המצוה הן ג״כ מעולם התהו. אך המצוה היא ג״כ בחי׳ מקיף שנמשך

ע״י קיום המצוה מקיף עליון

هٔ ب ن مرت ی ن د. اما מצוה همچ ن وب )תוהו, Tohu( هست ز از عالمِ آش ی ود ن ام می‌ش ج ها ان ا آن هایی که מצוה ب ز ی مقصود آن است که چ
ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ رتر ب نِ מצוה، מקיףِ ب ا آورد ه‌ج ا ب یرا ب ؛ ز ور[ )מקיף, makif( است راگیر ]ن ف

ולכן המצות הן לבושים ובגדי מלכות להיות עי״ז הנשמה צרורה בצרור החיים שמלבשת ומקפת את

הנשמה להעלותה כי כל דבר שצריך לעלות מקיפין אותו סביב.

یرا د؛ ز اش « بسته ب ات دِ حی ون ی ان از این راه »در پ ا ج ه‌اند ت اهان ‌های ش لعت امه‌ها و خ ‌ها )מצוות, mitzvos( ج رمان ‌رو، ف این از
ود. ته می‌ش رگرف د، از هر سو درب اید عروج کن ی که ب ز ی ون هر چ رد، چ ب الا ب ا آن را ب رمی‌گیرد ت اند و درب ان را می‌پوش ]מצוה[ ج

26

וע״י זה המקיף המקיפו הוא עולה כמו שזורקין את האבן ע״י קירטא כו׳ מה שלא היה עולה כלל

מעצמו ולהפך בעבירה ג״כ מלפפתו כו׳

اب ن پرت لاخ ا ف گ را ب ‌گونه که سن الا می‌رود؛ همان رد، ب رمی‌گی راگیر )אור מקיף, Or Makif( که آن را درب ورِ ف ه‌واسطۀ این ن و ب
ها. ز این د« و ج یچ ه دور او می‌پ ، »ب ز ی اه ن رعکس، در مورد گن . و ب ت الا نمی‌رف ‌روی ب ه‌هیچ ود ب د، درحالی‌که خ رن الا می‌ب د و ب ن می‌کن

ולכן לובשים הטלית ותפילין קודם התפלה כנודע שכל דבר שצריך להעלותו מלמטה יורד מתחלה אור

העליון והוא אור המקיף שהוא המעלה כנ״ל.

‌که معروف ان ن یرا چ یم؛ ز ماز )תפילין, tefillin( را می‌پوش رمیِ ن ۀ چ عب ماز )טלית, tallis( و دو ج ال ن ماز ش یش از ن ‌رو، پ این از
راگیر )אור מקיף( است که ورِ ف رود می‌آید؛ و این همان ن رین ف ورِ ب ست ن ود، نخ رده ش الا ب ن ب ایی اید از پ ی که ب ز ی رای هر چ ، ب است

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن رد، چ الا می‌ب آن را ب
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ובזה תתהפך הנפש השכלית באור שלמעלה בתפלה ולכן מתפללין בכל יום נוסח אחד )משא״כ תורה

היא צריכה דוקא התחדשות ע׳ ]עיין[ זוהר בראשית בהקדמה ()די״ב ע״ב( ולאפשא לה בכל יומא

، یم؛ درحالی‌که تورات وان ه دعا می‌خ ن را ب ‌رو، هر روز همان مت این ود. از رین دگرگون می‌ش ورِ ب ه ن ماز ب لانی در ن سِ عق ف ، ن ‌سان دین ب
حهٔ 12b: »و هر روز آن را یت )בראשית(، در مقدمه، صف رش وهر )זוהר(، ب ه ز گرید ب ن . ب دن است د نو ش من از ی صوص ن رعکس، به‌خ ب

.» ن ت ارور ساخ ب

שבכל יום מעלה ניצוץ מנפש החיוני׳ ]החיונית[ כי כל ימי שנותינו בהם שבעים שנה הם כ״כ ]כל כך[

נצוצות מנפש החיונית שצריך לברר משא״כ נה״א ]נפש האלקית[ היא נצחית.

ه همان «، ب اد سال است ت ها هف ، که در آن های سال‌های عمرمان راکه »روز ود؛ چ رده می‌ش الا ب اتی ب سِ حی ف رقه‌ای از ن یرا هر روز ج ز
. اودانه است سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ج ف د؛ حال آنکه ن ون الوده ش اید پ اتی‌اند که ب سِ حی ف رقه از ن تعداد ج

נמצא המצוה היא בחי׳ פתילה שבה וע״י נכלה השמן באור כך ע״י המצוה היא עליית נפש השכלי׳

]השכלית[ דק״נ ]דקליפת נוגה[

ه‌واسطۀ ن در آن و ب : روغ له است ی ت ه )בחינה, bechinah(، همان ف ب ن ه / ج ب رمان دینی )מצוה, mitzvah(، از حیثِ مرت پس، ف
ان )קליפת נוגה, kelipas nogah( عروج ش هٔ درخ یِ پوست لان سِ عق ف ه‌واسطۀ מצוה، ن ، ب ‌سان ه همین د؛ و ب ور می‌سوز آن در ن

د، می‌کن

וגם קלף התפלין דק״נ ]דקליפת נוגה[ ומעות הצדקה ליכלל באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה כי שרש המצות הם

במל׳ דאצי׳ כי תורה היא בחי׳ ז״א.

، ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب ا در ن ز پوستِ תפילין که از קליפת נוגה است و پولِ صدقه، ت ی و ن
، از حیثِ یرا تورات ؛ ز روایی )מלכות, Malchus( عالمِ ]صدور[ )אצילות, Atzilus( است رمان ۀ מצות در ف یرا ریش وند. ز ب ش ذ ج

، ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( است اتِ عاطف ه )בחינה(، همان صف ب ن ه / ج ب مرت

ומצות הן במל׳ מצות המלך. אך לפי שנעוץ סופן בתחלתן הרי המל׳ דאצי׳ עולה עד מל׳ דא״ס ממש.

ان در ش ایان ون »پ اه«. اما چ ‌های پادش رمان د: »ف ن روایی )מלכות, Malchus( هست رمان ‌های دینی )מצות, mitzvos( در ف رمان و ف
Ein ,هایتِ مطلق )אין סוף ی‌ن رواییِ ب رمان ودِ ف ا خ رواییِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ت رمان «، ف ته است ای گرف ان ج ش از آغ

الا می‌رود. Sof( ب
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ולכן עי״ז עולה נפש השכלית באוא״ס ]באור אין סוף[ ממש כנודע שאחר הבירור משם ב״ן ]שם ב״ן[ נעשה

שם ס״ג ]שם ס״ג[ כו׳:

‌که معلوم است پس از ان ن الا می‌رود؛ چ ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ورِ ب ودِ ن ا خ لانی ت سِ عق ف ‌واسطه، ن دین ‌رو، ب این و از
ر. گ )ס״ג, Sag( پدید می‌آید، و الی آخ امِ سَ ن )ב״ן, Ban(، ن امِ بَ ، از ن الایش پ

וזהו המגביהי דהיו״ד אחר הה״א הוא יתיר אלא דר״ל ]דרוצה לומר[ שעלייה זו דמל׳ דאצי׳ הנק׳ ה׳

שיהיה עולה כ״כ ]כל כך[ למעלה במל׳ דא״ס הוא ע״י היו״ד והוא היו״ד שבתוך הה״א.

)hei( فِ ה״א فِ יו״ד )yud( پس از حر : حر د«( است راز رمی‌اف ود را ب ‌که خ [ »המגביהי« )HaMagbihi، »آن ایِ و این ]معن
روایی )מלכות, Malchus( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، که رمان گوید که این صعودِ ف واهد ب ؛ اما ]آیه[ می‌خ اید است ز
ه‌واسطۀ رسد، ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( ب ی‌ن رواییِ ب رمان ه ف الا رود که ب ا ب ‌ج ا آن ه‌گونه‌ای که ت ود، ب امیده می‌ش »هِی« ن

. نِ هِی است ؛ و این همان יו״דِ درو יו״ד است

כי מל׳ דאצי׳ היא בחי׳ דל״ת דלית לה מגרמה כלום ובהמשכת המצוה נעשה בתוכה יו״ד ונעשית עי״ז

בחי׳ ה׳ וע״י היו״ד שבתוכה היא עולה למעלה באוא״ס ]באור אין סוף[ מל׳ דא״ס

dalis lah migarmah( »راکه »דלית לה מגרמה כלום ، چ فِ דל״ת )dalet( است ۀ حر ب رواییِ عالمِ صدور در مرت رمان یرا ف ز
ه ه‌واسطۀ آن ب رمان )מצוה, mitzvah(، יו״דِ درون آن پدید می‌آید و ب نِ ف رودآورد ا ف دارد«؛ و ب ود ن چ از خ klum(، یعنی »هی

هایتِ ی‌ن رواییِ ب رمان ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، یعنی ف ی‌پ ورِ ب ه ن ، ب ه‌واسطۀ יו״דِ درون آن ود؛ و ب ۀ هِی بدل می‌ش ب مرت
د. ، صعود می‌کن مطلق

וזהו פי׳ המגביהי שעליית הה׳ היא מל׳ דאצי׳ במל׳ דא״ס הוא ע״י היו״ד שבתוך הה׳ שהוא הנמשך

ע״י קיום המצוה. ובו וע״י היא העלייה הזאת

نِ ه‌واسطۀ יו״דِ درو ، ب هایتِ مطلق ی‌ن رواییِ ب رمان ه ف رواییِ عالمِ صدور، ب رمان ی، یعنی ف : صعودِ هِ ایِ HaMagbihi است و این معن
ه‌واسطۀ آن صورت می‌گیرد. رود می‌آید. این صعود در آن و ب ه ف تصوَ رایِ می ا اج رد؛ همان יו״ד که ب هِی صورت می‌گی

]וביאור זה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בזוהר פ׳ ויחי )דרל״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[( בפי׳ יהי שם כו׳ מאי שנא

דקאמר יהי

ایِ ارۀ معن حهٔ 232b(، درب نِ صف ایا ای وایهی )ויחי( )پ اراش وهر )זהר(، پ ی است که در ز ز ی ایۀ آن چ ر پ یح این مطلب ب ]و توض

د(؟ اش را می‌گوید یِهی )יהי, yehi؛ ب : »چ ز آن آمده است ام...« و ج د ن اش »ب
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אלא יהי רזא דאמשכותא מההוא אתר עילאה דאיהו סתים דקאמרן דאיהו י״ה עד רזא דברית דאיהו

יו״ד תתאה כגוונא דיו״ד עלאה

، نی است ایی مان که יו״דِ پ ی زِ پ ا را ی، ت یم، یعنی יו״ד-هِ ت ن گف هان است که از آن سخ ن رتر و پ ایگاهِ ب رودآمدن از آن ج زِ ف لکه یِهی را ب
الایی؛ د יו״דِ ب ن همان

שירותא כסופא ובגין כך יהי רזא דאמשכותא מטמירא דכל טמירין עד דרגא תתאה ובמלה דא אתקיים

כל עובדא דבראשית כד״א ]כמה דאת אמר[ יהי רקיע כו׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

ا این کلمه، تمام کارِ ؛ و ب ه است ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ ‌ها ت هان ن نِ پ ری ‌ت هان ن رودآمدن از پ زِ ف راین یِهی را اب ن . ب ایان است د پ ن از همان آغ
قل‌قول. نِ ن ایا .« پ ز آن لَک پدید آید...« و ج فَ ‌که می‌گوید: » ان ن د، چ ش استوار ش رین آف

וכ״ה בזוהר בראשית )די״ו ע״ב( והפי׳ הוא כי י״ה הם חו״ב ]חכמה ובינה[ שהחכמה נק׳ יו״ד שהיא בחי׳

נקודה

ی، حکمت )חכמה, ایش این است که יו״ד-هِ . معن ‌گونه است ز همین ی حهٔ 16b( ن یت )בראשית( )صف رش وهر، ب و در ز
. قطه است ۀ ن ب یرا در مرت ود، ز امیده می‌ش د: حکمت יו״ד ن ن هم )בינה, Binah( هست Chochmah( و ف

והיינו לפי כי ראשית חכמה דהיינו ראשית הגילוי מא״ס ב״ה וראשית הגילוי א״א להיות רק בחי׳

נקודה כדי שיוכלו לסבול ולהכיל כמו המעיין בתחלת יציאתו מהמקור הוא קטן רק אח״כ בהתרחקו

מהמקור מתרחב ונעשה נהר.

د ن وان ت ا ب د، ت اش قطه ب ۀ ن ب ز در مرت لی نمی‌تواند ج زِ تج ا اد؛ و آغ ارک ب ب ، که مت هایتِ مطلق ی‌ن لی از ب زِ تج ا « یعنی آغ زِ حکمت ا یرا »آغ ز
، ها پس از آن ن ، و ت ک است اش کوچ مۀ ش ‌آمدن از سرچ یرون زِ ب ا مه‌ای که در آغ ش د چ ن د؛ مان ای دهن ود ج اب آورند و در خ آن را ت

ود. انه می‌ش ود، گسترش می‌یابد و رودخ مه دور می‌ش ش گامی که از سرچ هن

וזהו ה׳ ראשונה שהיא בחי׳ רחובות הנהר אבל החכמה שהיא קרובה יותר לא״ס והיא בחי׳ מעיין הוא

רק נקודה. והיינו ג״כ בחי׳ בטול.

هایتِ ی‌ن ه ب ؛ اما حکمت )חכמה, Chochmah(، که ب انه« است نِ رودخ هٔ »گستره‌های په ب ست است که مرت و این همان هاءِ نخ
ی‌گری )ביטול, ف ودن هٔ خ ب ز مرت ی . و این ن یست یش ن قطه‌ای ب ها ن ن ، ت مه است ش هٔ چ ب دیک‌تر است و مرت ز مطلق )אין סוף, Ein Sof( ن

. bittul( است
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והנה כשצ״ל אח״כ המשכה לבחי׳ מל׳ דאצי׳ שהיא עלמא דאתגלייא מקור דבי״ע והיא בחי׳ שם ה׳

שם דוקא שהוא הגלוי לזולתו הנה המשכה זו ע״י יסוד ז״א והוא ג״כ בחי׳ יו״ד.

رود روایی )מלכות, Malchus( در ]عالمِ صدور )אצילות, Atzilus([ ف رمان هٔ ف ب ه مرت ی ب یض اید ف گامی که پس از آن ب ، هن ون اکن
ی )יצירה, Yetzirah( و عمل ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین [ آف مهٔ ]عوالمِ ش ده و سرچ کارش ود، که همان عالمِ آش آورده ش
رودآوردن از —این ف رای دیگری است دن ب مودارش ام ن یرا ن صوص، ز ام« به‌خ —»ن امِ ה׳« است هٔ »ن ب ، و مرت )עשיה, Asiyah( است

فِ יו״ד هٔ حر ب ز مرت ی رد، و آن ن ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( صورت می‌گی اتِ عاطف اد )יסוד, Yesodِ( صف ی ن طریق ب
. )yud( است

30

וזהו ענין יו״ד תתאה רזא דברית. וזהו יהי שם ה׳ מבורך כו׳ שלהיות הגלוי בבחי׳ מל׳ הנק׳ שם הוא

ע״י יהי חו״ב ]חכמה ובינה[ ביסוד.

ی )ה׳, هارحرف امِ چ ارتِ »ن ز همان عب ی «. و این ن مان ی زِ پ یرین )יו״ד תתאה, yud tata'ah(، را ای »یودِ ز و این است معن
وانده ام« خ روایی )מלכות, Malchus( که »ن رمان هٔ ف ب لی در مرت ‌که تج رای آن : ب د آن است ن اد« و مان ارک ب Havayah( مب

هم )בינה, Binah( در : حکمت )חכמה, Chochmah( و ف د«( است اش ه‌واسطهٔ יהי )yehi؛ »ب د، این امر ب ق یاب ود تحق می‌ش
.)Yesod ,اد )יסוד ی ن ب

וע״פ כהאריז״ל ]כתבי האריז״ל[ הוא כי יסוד אבא מסתיים ביסוד ז״א. נמצא בחי׳ יו״ד עלאה שהוא אבא

ממש מאיר ביסוד ז״א.

ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف ادِ صف ی ن ه ب ا )אבא, Abba؛ پدر( ب ادِ آب ی ن ال )האריז״ל(، علت آن این است که ب ته‌های آریز ر نوش ا ب ن و ب
ودِ رین )יו״ד עילאה, yud ila'ah(، که خ ود که یودِ ب ن می‌ش ایان می‌یابد. پس روش אנפין, Z'eir Anpin( می‌رسد و در آن پ

ابد. ی می‌ت اتِ عاطف ادِ صف ی ن ، در ب است آب

ולכן נק׳ יסוד ז״א ג״כ יו״ד. וזהו ג״כ ענין היו״ד שנתוסף בפינחס בן אלעזר הכהן עבור שקינא על

פגם הברית

ار نحاس )פינחס(، پسرِ اِلعاز ی امِ پ ه ن ای یودی است که ب ز معن ی ود. این ن وانده می‌ش ز یود خ ی ی ن اتِ عاطف ادِ صف ی ن ‌رو ب این از
ید، یرت ورز مان غ ی قضِ پ رِ ن راب یرا او در ب د؛ ز وده ش ز )אלעזר( کاهن )כהן, Kohen(، اف

כמ״ש בזוהר ר״פ פנחס )דרי״ג ע״ב ודרט״ו ע״ב ורל״ו ב׳( )ומזה ראייה דלא כפי׳ המק״מ ]המקדש מלך[

פ׳ ויחי ()דרל״ב( בפי׳ יהי ע״ש

رِ سی ف ر ردّ ت ا دلیلی ب ‌ج . )و از این حات 213b و 215b، و 236b( آمده است نحاس )صف ی ای پ اراش زِ پ ا وهار، در آغ ‌که در ز ان ن چ
ید. ن ی ب ا را ب ‌ج ای יהי>/bdi؛ آن ارهٔ معن حهٔ 232( درب ه دست می‌آید( )صف ی )ויחי( ب ای وایِخ اراش لِخ )מקדש מלך( در پ میکداش مِ
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וע״ש בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ שהוא יו״ד של מילוי ה״י אחרונה דשם ע״ב ]שם ע״ב[ שהוא בחי׳ יסוד

אבא כו׳. וע׳ באד״ר ]באדרא רבא[ )דקמ״ב(:

ادِ ی ن هٔ ب ب ؛ مرت و )ע״ב, Av؛ ۷۲( است امِ عَ یِ ن ایان یِ پ گرید که این همان یودِ املای کاملِ هِ ن ا ب ‌ج رحِ راماز )הרמ״ז( در آن ز در ش ی و ن
گرید: ن حهٔ 142( ب ا )אדר רבא( )صف ب ه ایدرا رَ ن ب ی ن . همچ د آن ن ا و مان آب

וביאור הדברים הוא כמו שאנו רואים שהראיה מתפשטת ונמשכת למטה יותר מן חוש השמיעה.

‌تر می‌رسد. ایین ه سطوح پ وایی امتداد می‌یابد و ب ن یش از حس ش ایی ب ن ی یم، ب ن ی ‌که می‌ب ان ن : چ ن است ی ن یح مطلب چ توض

שחוש השמיעה אינו מתפשט רק עד בחי׳ קול ודבור ששומע קול ודבור של חבירו אבל לא יתפוס

בחוש השמיעה את העשייה גשמית. משא״כ בראי׳ ]בראיה[ תופס ומשיג העשייה גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות /

גשמית[.

وایی، عملِ ن ا حس ش ود، اما ب ن ود را می‌ش وع خ ارِ همن ت ار امتداد دارد: انسان صدا و گف ت ا حدِ صدا و گف ها ت ن وایی ت ن یرا حس ش ز
د. ایی، عملِ مادی را درمی‌یابد و ادراک می‌کن ن ی ا ب د؛ در حالی که ب مادی را درک نمی‌کن

32

והיינו דלפי שהראיה שרשה מבחי׳ חכמה כמו שנק׳ החכמים עיני העדה. שהיא למעלה מבחי׳ הבינה

שמשם שרש השמיעה ע״כ נשפלת למטה יותר.

د، و ده‌ان امیده ش « ن ماعت مان ج ش مان »چ ‌که حکی ان ن رد، چ ه می‌گی هٔ حکمت )חכמה، Chochmah( ریش ب ا که دیدن از مرت ج از آن
رود ‌تر ف ایین ه‌ای پ ب ه مرت ‌رو دیدن ب این ، از الاتر است ه می‌گیرد ــ ب وایی از آن ریش ن هم )בינה، Binah( ــ که ش هٔ ف ب ه از مرت ب این مرت

می‌آید.

משא״כ בכח השמיעה הנמשך מבינה להיות נשפל כ״כ ]כל כך[ למטה. שכל הגבוה יותר יכול להשפיל

א״ע ]את עצמו[ למטה יותר

ود د، می‌تواند خ اش الاتر ب ه ب یرا هرچ رود آید؛ ز ن ف ایی ه پ ه ب داز ا این ان رد، نمی‌تواند ت مه می‌گی ش هم سرچ وایی که از ف ن یروی ش اما ن
رود آورد. ‌تر ف ایین را پ
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ולכן יסוד אימא מסתיים בחזה ואינו נמשך בנה״י ]בנצח הוד יסוד[ דז״א. אבל יסוד אבא נמשך עד יסוד

ז״א כי נה״י ]נצח הוד יסוד[ דז״א זהו בחי׳ עשיי׳ ]עשייה[ שבאצי׳ והמשכה זו א״א להיות כ״א ע״י יסוד

אבא בחי׳ ראיה וכו׳.

کوه )הוד، Hod( و ی )נצח، Netzach(، ش یروز ه پ ایان می‌یابد و ب ه پ ن ادِ مادر )יסוד אימא، Yesod Imma( در سی ی ن ‌رو، ب این از
Yesod ،ادِ پدر )יסוד אבא ی ن د؛ اما ب ی )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin( امتداد نمی‌یاب اتِ عاطف اد )יסוד، Yesodِ( صف ی ن ب
هٔ عالمِ عمل )עשיה، Asiyah( در ب ی، مرت اتِ عاطف ادِ صف ی ن کوه و ب ی، ش یروز یرا پ ی امتداد می‌یابد. ز اتِ عاطف ادِ صف ی ن ا ب Abba( ت

یره. ، و غ ، ممکن است هٔ دیدن ب ادِ پدر، یعنی مرت ی ن ها از طریق ب ن ن ت ایی ه پ دادِ رو ب ؛ و این امت عالمِ صدور )אצילות، Atzilus( است

וזהו ענין יהי שם כו׳ שלהיות ההשפעה בבחי׳ מל׳ הנק׳ שם ונק׳ ג״כ עשיי׳ ]עשייה[ שבאצי׳ הוא ג״כ

ע״י יו״ד דוקא שהוא בחי׳ יסוד ז״א שבו מאיר יסוד אבא.

ه‌ای که ب د ـ مرت اش روایی )מלכות, Malchus( ب رمان هٔ ف ب ‌رسانی در مرت یض رای آنکه ف یرا ب : ز د...« است اش ام ب ایِ »ن و این معن
ه‌واسطهٔ ام دارد ـ منحصراً ب ز »عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(« ن ی ود و ن وانده می‌ش ام« خ »ن
)Z'eir Anpin ,ی )ז״א / זעיר אנפין اتِ عاطف اد )יסוד, Yesod( صف ی ن ه، ب ب رد؛ این مرت فِ یود )יו״ד, yud( صورت می‌گی حر

ابد. ادِ پدر )אבא, Abba( در آن می‌ت ی ن است که ب

וזהו פי׳ יהי י״ה הם חו״ב ]חכמה ובינה[ והיו״ד השני זהו צדיק יסוד עולם. ועיין עוד בזוהר ח״ג ]חלק ג׳[

)דרל״ו ע״ב( מענין בחי׳ זו דיו״ד זה:

هم ‌اند از حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ارت فِ یود-هی )י״ה, yud-hei( عب : حرو د« )יהי, yehi( است اش ایِ »ب و این معن
part 3 (page ,)ه از این یود، در זהר )זהר ب ارهٔ این مرت ن درب ی ن . همچ « است هان ادِ ج ی ن )בינה, Binah(، و یودِ دوم »پارسا، ب

گرید. ن تر ب یش (236b ب

34

והנה כשהמל׳ מקבלת גילוי זה דבחי׳ יו״ד. אז נעשית מדל״ת ה׳.

د، از دالت ت می‌کن فِ یود )יו״ד, yud( را دریاف ه از حر ب کارگیِ این مرت روایی )מלכות, Malchus( آش رمان گامی که ف ، هن ون اکن
ود. ه هِی )ה״א, hei( بدل می‌ش )דל״ת, dalet( ب
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ולכן לפ״ז ]לפי זה[ מובן ג״כ פי׳ המגביהי שעליית המל׳ במל׳ דא״ס הוא ג״כ ע״י יו״ד שבתוך הה״א

שהוא מה שנמשך לה הארה מאוא״ס ]מאור אין סוף[ וכמבו״ל ]וכמבואר לעיל[ שכל עלייה הוא ע״י המשכה

תחלה מלמעלה

ه روایی ب رمان ود: صعودِ ف ن می‌ش ز روش ی د« )המגביהי, HaMagbihi( ن راز رمی‌اف ‌که ب ای »آن ر این اساس، معن ‌رو، ب این از
ایان )אור אין סוף, ی‌پ ورِ ب ؛ یعنی پرتویی که از ن نِ هِی است ز از راه یودِ درو ی هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( ن ی‌ن رواییِ ب رمان ف

الا صورت می‌گیرد. رودآوردنی از ب ست از راهِ ف د، هر صعودی نخ یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن ه آن می‌رسد. چ Or Ein Sof( ب

והנה בחי׳ יו״ד זה שבתוך ה׳ שנמשך ע״י המצוה זהו בחי׳ פתילה הנמשך לתוך הנר כמ״ש בזוהר פ׳

פנחס )דרי״ט ע״א( ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ כיון דאתאחד פתילה כו׳

له‌ای است ی ت هٔ ف ب ود، همان مرت رود آورده می‌ش رمان دینی )מצוה, mitzvah( ف ه‌واسطهٔ ف نِ هِی که ب ه از یودِ درو ب ، این مرت ون اکن
Mikdash Melech ز در ی حهٔ 219a(، و ن ات פינחס )صف اراش وهر )זהר، זהר(، پ ‌که در ز ان ن ود؛ چ یده می‌ش راغ کش ه درون چ که ب

. د آن ن «، و مان یوست ه هم پ له ب ی ت ون ف : »چ ده است ته ش )מקדש מלך( نوش

וע״י המשכה זו נעשה כח עליי׳ ]עלייה[ המל׳ לשרשה. וע׳ בזהר ר״פ צו ע״פ זאת תורת העולה כו׳.

ات צו، اراش از پ وهر، در آغ ه ز گرید ب ن ن ب ی ن ه‌اش پدید می‌آید. همچ ه ریش روایی ب رمان یرویِ صعودِ ف ، ن رودآوردن ه‌واسطهٔ این ف و ب
. د آن ن نی«، و مان ت یِ سوخ ان نِ قرب و ان [ »این است ق ارهٔ ]آیهٔ درب

וזהו פי׳ המגביהי שהמצוה היא בחי׳ פתילה ונר המעלה נפש השכלית כמו שלמעלה עליית שם ב״ן ]שם

ב״ן[ ע״י היו״ד דע״ב ]דשם ע״ב[ הנמשך ע״י המצוה כנ״ל.

الا، ‌گونه که در ب رد؛ درست همان الا می‌ب لانی را ب سِ عق ف ی است که ن راغ له و چ ی ت هٔ ف ب رمان دینی مرت ای המגביהי: ف و این است معن
الا ‌که در ب ان ن ود، چ رود آورده می‌ش رمان دینی ف ه‌واسطهٔ ف و )ע״ב, Av([ است که ب امِ ]عَ ن )ב״ן, Ban( از راه یودِ ن امِ بَ صعودِ ن

د. ته ش گف

ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ והיה לכם לציצית בענין אש יו״ד ואש ה״א[.

نی ته‌های آیی ون رش ما چ رای ش [ »و ب ارهٔ ]آیهٔ لاخ )פרשת שלח، Parshas Shelach( درب ت شِ اراشَ ه در پ ه آنچ گرید ب ن ز ب ی و ن
. ده است ته ش فِ ה״א )hei( نوش فِ יו״ד )yud( و آتشِ حر اب آتشِ حر ود« در ب واهد ب )ציצית، tzitzis( خ
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וענין לשבת פי׳ שעלייה זו של המל׳ דאצי׳ במל׳ דא״ס הוא כדי להמשיך אור וחיות להיות התהוות

בחי׳ מל׳ בבחי׳ ישיבה וישב ה׳ מלך לעולם.

هایتِ مطلق )אין ی‌ن رواییِ ب رمان ه ف رواییِ عالمِ صدور ب رمان جِ ف ن )לשבת، lashaves( این است که این عرو ست و مقصود از نش
روایی در رمان ه )בחינה، bechinah( ف ب ا مرت رود آید، ت ات )חיות، chayus( ف یرویِ حی ور و ن رای آن است که ن סוף، Ein Sof( ب

». ست اهی نش ه پادش ا ابد ب ن پدید آید: »و ה׳ ت ست تِ نش ئ هی

כי ישיבה ומלכות הכל בחי׳ אחת כי אין ישיבה בעזרה אלא למלכות בית דוד בלבד.

نِ داوود دا ان اهیِ خ د، مگر پادش ن ی ش ‌کس نمی‌ن د هیچ نِ معب راکه »در صح د؛ چ ن اهی، هر دو یک בחינה هست ن و پادش ست یرا نش ز
هایی.« ن ه‌ت )דוד( ب

וכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ באשה קראו מושב כי ישיבה היא ירידה והשפלה בבחי׳ אחוריים.

וכן תפלה ש״י ]של יד[ שהיא מל׳ היא מיושב.

، ن ست یرا نش د؛ ز امیده‌ان « )מושב, moshav( ن ن ست ، آن را »نش ن ارهٔ ز ه‌اند که درب ت اد، گف رکت ب ه ب ان ب مان ما، یادش ، حکی ن ی ن همچ
،)tefillin shel yad ,نِ دست )תפלה ש״י  لی ی ف ‌طور، ت . همین ت )אחוריים, achorayim( است هٔ پش ب ن روکاستگی در ج ول و ف ز ن

ود[. ته می‌ش اش سته ]گذ ، در حالتِ نش روایی )מלכות, Malchus( است رمان که ف

והיו״ד שברצועת תפלה ש״י ]של יד[ זהו ענין יו״ד הנ״ל. ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ פי׳ המגביהי לשבת כי

המלך עומד על הלוח ואגוסטוס יושב.

ت ]که[ ، می‌توان گف ر این ون ب ز . اف الا است ده در ب فِ יו״ד یادش بِ حر ، همان مطل نِ دست  لی ی ف دِ ت ن فِ یود )יו״ד, yud( روی ب و حر
ر سکو می‌ایستد و اه ب : »پادش د« )המגביהי לשבת, HaMagbihi lashaves( این است ن ی ش دی می‌ن لن ر ب ‌که ب ارتِ »آن ایِ عب معن

د.« ن ی ش آگوستوس می‌ن

37

ופי׳ אגוסטוס היינו מלך המלכים. והיינו כשהמל׳ מקבלת ממל׳ דא״ס בחי׳ ממ״ה ]מלך מלכי המלכים[ ע״ז

ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ המשל אגוסטוס יושב כו׳.

هایتِ مطلق ی‌ن رواییِ ب رمان روایی )מלכות, Malchus( از ف رمان گامی که ف . یعنی هن اهان است اهِ پادش ای آگوستوس، پادش معن
لِ ثَ اره مَ اد، در این ب ان گرامی ب د، حکمای ما، که یادش ت می‌کن اهان را دریاف نِ پادش اها اهِ پادش هٔ پادش ب )אין סוף, Ein Sof(، مرت

یره را آورده‌اند. « و غ سته است »آگوستوس نش
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וזהו המגביהי דוקא לשבת שע״י עלייה הנ״ל נעשה בחי׳ וישב ה׳ מלך לעולם כו׳ וישיבה זו היא שלא

יהיו רגליה יורדות כו׳.

: «( است ن ست رای نش ص לשבת )lashaves؛ »ب خ د«(، به‌طور مش راز رمی‌اف ‌که ب و این همان המגביהי )HaMagbihi؛ »آن
» ان است که »پاهایش ن ن چ ست یره پدید می‌آید. و این نش « و غ ست اهی نش ه پادش ا ابد ب هٔ »و ה׳ ت ب ده، مرت جِ یادش ه‌واسطهٔ عرو ب

یره. د« و غ می‌آین رود ن »ف

כי היושב על הכסא משפיל גופו אבל מגביה רגליו מן הארץ וזהו והארץ הדום רגלי כו׳.

اییِ من یرپ ن ز می رد؛ و این همان »و ز الا می‌ب ن ب می ن می‌آورد، اما پاهایش را از ز ایی دنش را پ د، ب ن ی ش ت می‌ن ر تخ یرا کسی که ب ز
. یره است « و غ است

וביאור הדברים מבואר במ״א ע״פ אז ישיר. ואח״כ המשפילי לראות זהו בחי׳ ותורה אור והוא המשכת

אוא״ס ]אור אין סוף[ ממל׳ דא״ס בשמים תושב״כ ]תורה שבכתב[. ובארץ תושבע״פ ]תורה שבעל פה[

ویش ‌که خ ، »آن . و پس از آن گاه سرودند« )אז ישיר، Az Yashir(، آمده است [ »آن ایهٔ ]آیهٔ ر پ ای دیگری، ب رح این مطالب در ج ش
؛ یعنی « است ور است هٔ »و تورات ن ب گرد« )המשפילי לראות، HaMashpili lir’os(: این همان مرت ن ا ب رومی‌آورد ت را ف
،)Ein Sof ،هایتِ مطلق )אין סוף ی‌ن روایی )מלכות، Malchus( ب رمان ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof( از ف ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد ف

اهی. ف « یعنی توراتِ ش ن می ر ز ، و »ب « یعنی توراتِ مکتوب »در آسمان

דכמו דארץ מקבלת משמים כמ״ש למטר השמים תשתה מים. כך תושבע״פ ]תורה שבעל פה[ מקבלת

מתושב״כ ]מתורה שבכתב[ כדאמרינן מנא הני מילי דאמר קרא כו׳

ز ی اهی ن ف د«، توراتِ ش نِ آسمان می‌نوش ارا بِ ب : »از آ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ت می‌کن ن از آسمان دریاف می ‌گونه که ز یرا همان ز
یرا آیه می‌گوید...« وند[؟ ز ا ]دانسته می‌ش ‌که می‌گوییم: »این امور از کج ان ن د؛ چ ت می‌کن از توراتِ مکتوب دریاف

לראות היינו ליראות ר״ל ]רוצה לומר[ שיהא גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ממש בשמים ובארץ שהן תושב״כ

]תורה שבכתב[ ותושבע״פ ]ותורה שבעל פה[ דבר ה׳ למעלה מגלוי בחי׳ אור האהבה מנפש אלקית שנק׳ ג״כ

אור כנ״ל.

« ــ که ن می ایان در »آسمان و ز ی‌پ ورِ ب ودِ ن ؛ یعنی خ « )ליראות، lera’os( است دن ای »دیده‌ش ه معن « )לראות، lir’os( ب »دیدن
ز ی سِ الهی، که آن ن ف ق از ن ورِ عش هٔ ن ب لیِ مرت لی از تج ود؛ کلامِ ה׳، و این تج کار ش اهی‌اند ــ آش ف همان توراتِ مکتوب و توراتِ ش

. الاتر است ود، ب امیده می‌ش ور ن د ن ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ
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אך שהוא נמשך מבחי׳ שמיעה והתבוננות בלבד כמ״ש שמע ישראל כו׳ ואהבת כו׳ ובכל מאדך.

واهی یل...« و »و دوست خ و، ای اسرائ ن ش : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ یده می‌ش أمل کش یدن و ت ن هٔ ش ب ها از مرت ن اما این امر ت
.» ت ا تمام توان ...« و »ب ت داش

אבל בחי׳ ותורה אור זהו בחי׳ המשפילי לראות. פי׳ ליראות בבחי׳ ראיה וגלוי ממש עין בעין יראו

וגו׳:

یت و بِ رؤ ال دن در ق ؛ یعنی دیده‌ش گرد« است ن ا ب رومی‌آورد ت ویش را ف ‌که خ هٔ »آن ب « همان مرت ور است هٔ »و تورات ن ب اما مرت
یره. د دید« و غ واهن م خ ش ر چ راب م در ب ش لیِ واقعی، »چ تج
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